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El La Oficejo 
A 

Redakciaj Sangoj 
UN bedaŭro ni devas anonci, ke pro 
ŝanĝitaj cirkonstancoj kaŭzitaj de la 

milito, nia ĝisnuna Redaktoro, S-ro Fred E. 
Wadham, ne plu povas plenumi la oficon de 
Redaktoro de THE BRITISH ESPERANTIST. 
Ni estas certaj, ke ĉiuj niaj legantoj parto- 
prenos tiun bedaŭron, ĉar la vigleco kaj 
valoro de la B.E. dum la lastaj jaroj 
grandparte rezultiĝis de la kapableco de 
S-ro Wadham kaj la lerteco de lia propra 
plumo. Subla gvidado de S-ro Wadham la 
B.E. ĉiam montris la kvalitojn de serioza 
gazeto inter gazetoj ĝeneralaj kaj inter la 
Esperanta gazetaro ĝi daŭre tenis lokon en la 
unuaj vicoj: tio malgraŭ la neceso enhavi 
oficialajn avizojn, nepre presendajn en 
oficiala gazeto, kaj spite de la financaj 
limigoj, kiuj ĉiam katenas la Redaktoron. 

Ni dankas al S-ro Wadham pro la tutkora 
kunlaborado, kiu ĉiam ekzistis inter li kaj 

la aliaj oficistoj. Kun niaj adiaŭoj iras 
niaj bondeziroj kaj la espero, ke de tempo 
al tempo niaj paĝoj surhavos kontribuojn 
de lia plumo. 

Al la redaktora seĝo revenos S-ro Montagu 
€. Butler kaj nome de nia legantaro, ni 
bonvenigas lin kiel malnovan amikon. Ni 
estas certaj, ke li ricevos generalan aprobon 
kaj subtenon. Inter la Esperantistoj li 
estas tiom bone konata ke ne necesas, ke ni 
prezentu lin tie ĉi. Ni nur emfazu la 
necertecon de la estonteco rilate al la 
rimedoj necesaj por daŭrigi la gazeton en 
ĝia nuna formo kaj petu la legantojn 
memori, ke militaj cirkonstancoj sendube 
malfaciligos la taskon de nianova Redaktoro. 

Korespondaĵoj por la Redaktoro oni 
bonvolu sendi al 36 Penrhyn Road, 

Kingston-on-Thames, Surrey. 

  

Lia Patrujo 
Dum la lastaj semajnoj ni vidis la historion 

sin ripeti. Denove Polujo, vigla nacio de 
viglaj patriotoj, estas invadita, disŝirita, 
dividita, de potencaj najbaroj. Sed neniam 
antaŭe lando ricevis tiom rapidege tiajn 
terurajn batojn. Ĉu tio estas la fino ? 
Ĉu la pola popolo, kun ĝia alta kulturo 
finfine estas englutita de la invadantoj ? 
Aŭ ĉu, inter la estontaj paĝoj de historio, 
ekzistas pliaj paĝoj rezervitaj por tiu 
malfeliĉa popolo ?—Oraj paĝoj sur kiuj 
floros pacema popolo en sentimeco kaj 
rilatoj amikaj ne nur kun apudaj statoj, 
sed, en plena harmonio, partoprenanta en 
monda federacio de nacioj ? 

Tie ĉi ni ne diskutos tion, sed tiaj 

demandoj okupis la pensojn de multaj 
esperantistoj kiam lastatempe ili aŭdis pri 
la atakoj kontraŭ Bjalistok, la naskiĝloko 
de la lingva geniulo, kaj pri la detruo de 
Varsovio kie “la amata doktoro” sindone 
vivis. 

La lasta mondmilito rompis la grandan 

koron de D-ro Zamenhof. Ĝis la morto li 
tenis la esperon kaj la fidon, ke la homoj 
lernos saĝecon kaj komprenon. Almenaŭ la 
sorto havis kompaton tiel ke li ne devis 
travivi tiujn lastatempajn malfeliĉojn. 

Lia Familio 
Verŝajne la plej bone konata membro de 

la Zamenhofa familio estas la filino de la 
Majstro, Fraŭlino Lidja, kiu kondukis 

multajn Esperantajn kursojn en Eŭropo kaj 
en Usono, kaj kiuj antaŭ kelkaj monatoj 
revenis hejmen—al Varsovio. En tiu urbo 
loĝas ankaŭ Doktoro Adamo, kiu daŭrigis la 

okulistan laboron de sia patro, kaj Doktorino
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Sofio, kiu ankaŭ dediĉis sian vivon al 
kuracado. Speciale tiuj Esperantistoj, kiuj 
festis la Jubileon de Esperanto dum la 
Jubilea. Kongreso en Varsovio memoras 
tiujn afablajn gesinjorojn, kiuj respegulas la 
ecojn, kiuj amindigis ilian patron. Ne malpli 
ŝatataj estas la ĉarma edzino de Doktoro 
Adamo kaj ilia fileto Ludoviko. Kio okazis 
al tiu simpatia familio? Je la momento 
informo ne estas ricevita, sed kiam novaĵo 
atingos nin, ni certe publikigos ĝin. Almenaŭ 
oni povas imagi, ke la Doktoroj plene 
okupiĝis en la aplikado de sia kuraca lerteco. 

Sed, ĉu la Majstro ne ankaŭ pensis pri ĉiu 
Esperantisto kiel ano de unu ronda familio ? 
En Varsovio kaj en la tuta Polujo troviĝas 
multaj samideanoj de tiu granda familio. 
Pri la sorto de ili ni povas nur konjekti kaj 
esperi. Unu aferon ni scias sen dubo: 
same kiel iliaj gefratoj en aliaj subpremitaj 
landoj, ili restos fidelaj al la Verda 
Standardo. Honoro al niaj polaj samideanoj ! 

R.B.W. 

FOREIGN CORRESPONDENCE 
The following information will, we hope, 

prove useful to our readers, and should be 
noted when sending correspondence of any 
sort abroad. 

All letters should have the name and 
address of the sender clearly written on the- 
back of the envelope, and the language in 
Which it is written clearly indicated in the 
top left-hand corner of the envelope, e.g.” 
“language ESPERANTO”. Illustrated 
postcards, photographs, newspaper-cuttings, 
drawings, sketches and postage stamps may 
not be sent. 

Printed matter may not be sento most 
neutral countries without a special permit 
from the Censor. The B.E.A. has already 
applied for such a permit and hopes soon 
to receive it. Many~of our members 
forward their copies of THE BRITISHsE 
ESPERANTIST to friends abroad and con-. 
sequently will not now be able to do so, as 
printed matter sent to forbidden countries 
is liable to be stopped by the censor. =. 
We would, therefore, point out: to readers 
that after receipt of the required permit; 
the B.E.A. will be pleased to send regularly : 
the B.E. to addresses abroad. We would » 
remind «those who wish to continue the.g. 
sending of the B.E. to their friends that the . 
yearly subscription rate remains 2/6. 

Notices which have appeared in the Press 
regarding the forwarding of letters by this 
Association appeared without our knowledge. = 

  

    

  

     

    

   

              

    

    

  

    

     

  

    

        

   

  

    

    

HOLIDAYS 
AUTUMN, WINTER AND 

SPRING, 1939-40 

  

A number of our Guest Houses are 
open during the Autumn, Winter and 
Spring. If you have a holiday then 
or can get away for an occasional 
week-end, a warm welcome will always 

be found with the Fellowship. 
The out of season charges are 
exceptionally low, and for period 
residence of one month or more there 

is a further reduction. 

The following centres are open all the 
year round (subject to any unforseen 

circumstances) :— 
Conway in North Wales 
Crowlink, Sussex 
Derwent Bank, Derwentwater 
London (International Hostel) 
Longshaw in Derbyshire 
Milford-on-Sea in Hampshire 
Watcombe Park (near Torquay) 

in South Devon 
In addition the following centres are 
available in the Spring, Summer and 

early Autumn :— 
Cromer on the Norfolk coast 
Froggatt in Derbyshire 
Langdale in the Lake District 
Lynmouth on the North Devon coast 
Marske-by-the-Sea in N.E. Yorkshire 
Newlands in the Lake District 
Penzance, the Cornish coast 
Wye Valley, Monmouthshire 

Particulars of additional arrangements 
for the Summer of 1940 will be 
available early in January, and will 

be gladly sent on application. 

THE HOLIDAY FELLOWSHIP 
142, Great North Way, N.W.4 

October, 1939. 

November 1939 

      

 



November 1939 THE BRITISH ESPERANTIST 147 

FROM THE “LIFE OF ZAMENHOF” 
Extracts from Chapter XII of the biography, written originally in Esperanto, by Dr. Edmond 
Privat and translated into English by Ralph Eliott. Both editions, well illustrated, are 

stocked by the B.E.A. The Esperanto edition, cloth 3/6. post 4d., paper 2/6 post 3d. ; 
the English edition, cloth only 2/6 post 3d. 

Vespere, la 1-an de Julio 1915, la ĉielo 

ruĝe fajris ĉirkaŭ Varsovio. Forirante, la 
Rusoj ĉie brulis la rikolton. Oraj kampoj 
de tritiko nun senlime flamis en la nokto. 
Frumatene, germana regimento enmarŝis 
regulpaŝe. Post pli ol unu jaro, pola 
ekregistaro stariĝis apud prusa generalo. 
Ankaŭ tiam la militistoj ne ŝatis la Hebreojn. 
Maldikaj, malriĉaj, seninfluaj je kamparo, 
ili povis servi nek soldate, nek nutrade. 
Komercistoj nur konkurencis. Bojkotado 
kaj malamo kreskis inter gentoj. Mizero, 
malsato, malvarmo regis en la stratoj. 
Miloj da infanoj mortis. Longaj sevvantaroj 
da virinoj atendis sur trotuaro antaŭ supa 
disdonejo. Mankis pano. 

Al Zamenhof aero mankis eĉ pli. Por 
lin savi, la edzino lin devigis transloki la 
loĝejon apud Ĝardeno Saksa. Ce Krolevska 
41, lastfoje mi lin vidis en Decembro 1916. 
Li parolis mallaŭte. Li spiradis pene. Lia 
Ĥlo Adamo anstataŭis lin kiel okulisto ĉe la 
strato Dzika. 
la tieajn malriĉulojn. 
nur inter ili. 

Sed li bedaŭris, ke li forlasis 
Li sin sentis hejme 

  

In the evening of July 1, 1915, the sky 
around Warsaw was red with fire. The 
Russians, in retreat, were burning the 
harvest. Far and wide the golden fields 
of wheat flames in the night. Early in the 
morning a German regiment marched in 
with steady step. More than a year later a 
Polish Provisional Government was set up, 
sharing the administration with a Prussian 
general. The military even now did not 
like the Jews. Meagre, poor, without 
influence outside the towns, they could 
serve neither as soldiers nor in the provision 
of food. They merely competed as dealers. 
Boycotting and hatred between the races 
increased, Misery, hunger, cold, reigned in 
the streets. Thousands of children died. 
Long queues of women waited on the 
pavements for the distribution of soup. 
Bread was wanting. 

But Zamenhof needed air even more 
badly. To save him, his wife made him 
move to the Saxon Garden. I saw him for 
the last time in December 1916, at No. 41 
Krolewska. His voice was weak; he 

breathed with 
difficulty. His 
son Adam had 
replaced him as 
oculist at the 
old place of 
residence. But 
Zamenhof was 
sorry to have 
forsaken his 
poor people. He 
felt at home 
only among 
them. 

Strato de Zamenhof 
(antaŭe 

Verda Strato), 
Bjalistok.
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“The Esperanto Student | 
  

  

FOLLOW THESE DIRECTIONS 
'Have you mastered the accusative of 

Direction ? Perhaps these few notes will 
help you to understand it fairly clearly. 

Of the 33 prepositions in Esperanto the 
following are prepositions of place :— 

Antaŭ, apud, ĉe, ĉirkaŭ, ekster, en, inter, 
kun, post, sub, super, sur, and trans. 

Some others show movement : 
tra, de. 

With those which show motion we never 
use the accusative of direction, because the 
preposition itself is sufficient. But with the 
prepositions of place we may or may not 
use the accusative of direction. That is 
decided by the meaning of the sentence as a 
whole. If the action is taking place im, 
on, under, ouiside, or at the other side of a 
place or object named, we do not use the 
accusative of direction, because there is no 
direction to be shown. We simply use 
en, sur, sub, ekster, or trans without any 
following accusative. 

But if the verb shows movement towards 
the place or object indicated by the 
preposition we do use the accusative of 
direction after it. Examples : 

La libro staris sur la tablo 
La libro falis sur la tablon 
Johano sidis en la ĉambro 
Johano iris en la ĉambron 
La muso atendis sub la lito 
La muso rapidis sub la liton 
Du infanoj ludas ekster la lernejo 
La infanoj kuris ekster la lernejon 
Trans la rivero estis granda armeo 
Trans la riveron marŝis granda armeo 

„And do not forget that the adjectives 
still agree with the nouns. : 

VENAS LA VINTRO 
Venas la vintro, kaj kun gi la longaj 

mallumoj de la malvarmaj noktoj. Kion: 
fari en la tempo de vintraj vesperoj ?” 
Tio estas problemo, kiun la vere entuziasmaj 
Esperantistoj povas facile solvi. Ĉu oni 
povas pli feliĉe vivi en alia lando ol Esper- 
antujo dum ĉi tiuj vesperoj ? 

En plej multaj lokoj okazos la vesperaj 
kursoj por la novaj Esperantistoj, sed por la 
pli, spertaj, por la progresintoj, ekzistas 

Al, el, 

  

granda kampo, en kiu ili povos promeni 
kun plezuro kaj eĉ kun ĝojo. La Esper- 
antaj literaturaj floroj estas multaj kaj tre 
belaj. Tre granda nombro da libroj en 
Esperanto valoras legon, kaj estas certe, 
ke ĉiu gusto de ĉiu legema persono trovos 
kontenton inter la libroj troveblaj. 

Komparo inter la. diversaj stiloj de 
diversaj aŭtoroj estas tre interesa. Komparo 
inter la diversaj naciaj preferoj rilate al 
temoj ofte kaŭzas miron. Tre interesa 
komparo estas la komparo inter la originala 
kaj traduka literaturo en Esperanto. 

Por la poemoj de Esperanto mi volonte 
verkus specialan artikoleton, sed ĉiu, kiu 
amas la poezion ja trovos legindajn poemojn 
en nia lingvo. | 

PECO POR PROGRESINTOJ 
Nun provu la jenan kaj tute novan specon 

de provpeco. Mi deziras bonan (t.e. klaran, 
precizan, korektan, seneraran) difinon de la 
vorto 

SIMPLA 

per kiel eble plej malmulte da vortoj, sed 
kun ĉiuj necesaj nuancoj. Ne donu 
ekzemplojn. “Ne citu la vortarojn. 

La provoj traduki la Oktobran “Pecon” 
estis pli bonaj ol antaŭe kaj unue mi havis 
malfacilon elektante la plej bonan. Tamen 
je la lasta momento alvenis la provo de 
F-ino Dona Codia, kaj mi senhezite akceptas 
tiun kiel plej bonan. Gi “ĉiel superas. 
Jen ĝi, iomete polurita : y 

Jen mi estis, en nekonata domo de la plej 
suspektinda karaktero, en situacio de necerteco, 
kaj eĉ de danĝero, kiu ŝajne tute malebligus la 
trankvilan funkciadon de mia memoro; 
tamen, memorante, tute nevole, lokojn homojn, 
konversaciojn, elajn cirkonstancojn, kiujn 
mi kredis por ĉiam forgesitaj ; kiujn mi tute 
ne povus esti rememorinta laŭvole, eĉ en la 
plej favoraj cirkonstancoj. Kaj kio. estis la 
kaŭzo, farinta en unu momento la tuton da ĉi 
tiu stranga, komplika, mistera efekto? 
Nenio krom kelkaj radioj de lunlumo. 
enbrilantaj tra la fenestro de mia litotambro. = 

P. E. DA GoGo = 
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Infanoj en Torento, Vol. II-—Romano 
originale verkita en Esperanto. Stellan 
Engholm. Dua Parto, 144 pp. 

Estas malfacile klasifiki la novan verkon 
de Stelan Engholm: ĉu simpla romano, 
psikologia studo, skizlibro, aŭ prozpoezio ? 
Kiel ajn oni ĝin nomas, ĝi vere meritas 
legadon, ne nur ĉar ĝi estas verkita en 
bonega Esperanto, sed ankaŭ pro siaj 
propraj meritoj kiel literaturaĵo. 

Ĝi temas pri kvar infanoj, du knaboj 
kaj du knabinoj, kiuj loĝas en malgranda 
urbo ĉirkaŭita de pinarbaroj. Ili formas 
societon, kiu staras iom aparte de la aliaj 
grupiĝoj en la urbo. Engholm donas al la 
legantoj la fortan impreson, ke li eltrovas 
novajn rilatojn inter individuoj—la rilatoj 
inter patrino kaj filo, amiko kaj amikino, 
subite ŝajnas havi novajn kvalitojn; kaj 
oni legas avide, ĉar nenio estas pli alloga, 
ol la malkovro de novaj homaj rilatoj. 
Ne estas mallaŭdo al la aŭtoro, se mi devas 
konfesi, ke li ne atingas la celon. Magian 
tuŝon li ja havas, kaj momente la leganto 
preskaŭ kredas, ke tiaj rilatoj estas eblaj ; 
sed finfine li restas nekonvinkita. 

La libro enhavas ĉarmajn priskribojn de la 
nordaj pejzaĝoj—-kvietaj lagoj kuŝantaj en 
pinarbaroj; palbluaj ĉieloj, nebuloj ŝvebantaj 
kiel blankaj vualoj—bela fono por la 
mistikaj rilatoj inter burĝonantaj gejunuloj. 

Unu solan plendon mi bavas: tri el la 
geknaboj. nomiĝas Alda, Ajna, Arne. Ĉu 
mirinde, ke la aŭtoro mem konfuzas ilin 
(p. 55)? 

OSWALD JONES 

“Nova Tasko.—Noveloj en la Ĉina lingvo, 
tradukitaj de Cicio Mar. Eldonita, sub la 
patronado de la Ligo de Ĉinaj Verkistoj, 
de “Orienta Kuriero”, P.O. Box 10, Hong 

Kong. 80 pp., 18. 6p. - 
La terura milito en Cinujo kreas novan 

aron da ĉinaj verkistoj; ili senkaŝe celas 
la perpluman subtenon de la naciliberiga 
batalo, kiun ili mem partoprenas kiel 
soldatoj. -En ĉi tiu libro estas kvin 
noveletoj, verkitaj de diversaj aŭtoroj. Ili 
realisme skizas militajn okazaĵojn, kaj 
vibras de profunda malamo kontraŭ la 
“diablaj soldatoj” japanaj. La libro estas 
bele ilustrita, kaj la tradukinto bone 
plenumis malfacilan taskon. 

J. FARRAND 

THE BRITISH ESPERANTIST 
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     Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 

  

*Synnove Solbakken.—Norvega Rakonto, 
verkita de Bjornstjerne Bjornson, tradukita 
de Ediih kaj Aŭgust Weide. 96 pp., 1ŝ. 6p. 

Kiu ĝojas legi bone tradukitan romanon 
pri aliaj landoj certe devus aĉeti “Synnove 
Solbankken” en la Esperanta traduko 
de Ges. Weide. Ĉi tiu noveleto de la fama 
Norvega aŭtoro tre vivŝajne respegulas la 
vivon de juna paro de Norvegaj bienuloj, 
kaj laŭforme estas modela en sia disvolvo, 
donante fidelan impreson pri la pens- 
manieroj kaj moroj de norduloj kaj la 
vivproblemoj kiuj prezentas sin al la paro 
Synngve kaj Torbjorn, kiu varbus la 
korojn de la plejŝtonecaj legantoj. La 
flua kaj facila stilo de la lingvaĵo montras 
kapablon ĉe la getradukintoj, kies unua 
eldonaĵo ĉi tio estas. Espereble la akcepto 
ĉe nia publiko rekompencos ilin tiel, ke ili 
denove pliriĉigos nian literaturon. 

E. D.D. 

IDIOT'S DELIGHT 
This fiim has for some weeks been in 

general release and we have received a 
number of reports from various centres, 

Which show that in spite of the changed 
circumstances and alterations in showing 
dates, local Esperantists have done what 

they can to “exploit” the publicity afforded 
to Esperanto by its use in this film. 

The most interesting and fruitful report 
so far received is from the Crayford and 
District Esperanto Club dealing with the 
appearance of the film at the Rialto Cinema, 
Dartford, Kent, on the 2nd-7th October. 

Mr. C. D. Bills of the Club received from 
the manager of the Cinema the fullest, 
even enthusiastic, co-operation. A well-lit 
corner of the foyer was placed at the 
disposal of the Esperantists for use as an 
exhibition bookstall and books to the value 
of nearly £3 were either sold or ordered. 
Arrangements were made for persons 
interested to leave their names and 
addresses. Sixty did so, and a letter with 
suitable literature and particulars of local 
Esperanto activities has been sent to these 
people by the B.E.A. The report makes it 
clear that this result was only obtained by 
the fine “team work” of the local Esper- 
antists. Well done, Crayford and District ! 
Gratulon, lokaj delegitoj ! R. B, W.
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RADIO 
Irlandaj Radio-elsendoj.—Oni daŭrigos la 

kutimajn elsendojn esperantlingvajn (spite 
de la milito) laŭ la programo sesmonata 
(Junio-Decembro 1939) senpage havebla de 
Radio Eireann, Dublin, Irlando. En la 1939a 
programo estas titoloj : Irlandaj Sanktuloj 
(Nov. 5); Skolta Movado (Nov. 21); 
Kristnaskaj Kutimoj (Dec. 3); Teatraĵeto 
(Dec. 19). Parolas je Nov. 5a, Pastro 
P. Parker, paroĥestro, kiu vizitis diversajn 
Universalajn Kongresojn kaj foje renkontis 
D-ron Zamenhof. 

Aliaj stacioj. At the time of going to 
press we have heard that the Esperanto 
transmissions are being continued from the 
Italian stations Rome II and 2 RO 9, and 
the Hungarian station Budapest. 

ESPERANTO IN THE SCHOOL 
HELP WANTED ! 

In our last issue we gave details showing that 
our work in English Schools in the period January— 
July 1939 was more than 100% (not 200% as 
wrongly printed) in advance of all previous records 
for the same period, and that had it not been for 
the war we could confidently have looked forward 
to beating all records for the year, probably to the 
same extent. Unfortunately, owing to the war 
some 30 engagements have had to be cancelled or 
postponed indefinitely. Moreover, this rubric can 
no loriger be entitled ‘In the Car’, for the car is no 
longer available. ji 

Nevertheless, work is by no means entirely 
stopped. A lecture can be arranged anywhere, if 
travelling expenses are paid. Already some most 
encouraging invitations have been received, and will“ 
be reported in the next issue. 

It should be noted, also, that present conditions, 
although very difficult, do have their own 
possibilities. In the reception areas to which” 
schools have been evacuated the position is in some 
ways peculiarly favourable 

In a school visited in October, the 300 boys 
addressed belonged not only to the local Grammar 
School, but also to six of the best known London 
Secondary Schools, and the lecture given is likely 
to lead later to a visit to these schools also, though 
in normal times it would not have been easy to 
get a hearing there. 

In some towns the visiting children use the 
school building in the mornings and the local 
children in the afternoons, or vice versa. In others 
one set of children meets on three days in the week, 
the other set on the other three days. In both 
cases for half the week school work is interrupted. 
Under these circumstances, if a meeting-place is ; 
available, the visit of a lecturer may well be more 
appreciated even than in normal times. 

Members, whether teachers or not, in such 
districts, would do good: work for the cause by . 
exploring the local possibilities (first arming 
themselves with the literature I can supply for the 
purpose on application). This is essentially work 
for the man on the spot, who knows what schools 
are visiting his town. Can you help ? 

M. C. BUTLER. 

ESPERANTIST 

LA MONDSTENOGRAFIO 
POR 

LA MONDLINGVO 
Kiel Esperanto estas la 
lingvo por internaciaj sociaj 
kaj komercaj rilatoj, tiel 

GREGG STENOGRAFIO 

estas la plej vaste uzata sistemo en 
la mondo, kaj estas precipe taŭga por 
la raportado de fremdaj lingvoj—ĝi 
estas adaptita al 11 lingvoj—wnkluzive 

de Esperanto. 

Ĉiu vere kompetenta viro aŭ virino 
en la hodiaŭa mondo devus koni 
stenografion. Ĝi estas konata kiel unu 
el la absolute necesaj faktoroj en bona 
edukado. Tiuj, kiuj parolas kaj skribas 
Esperanton evidente interesiĝas pri 

mond-komunikado, kaj 

GREGG STENOGRAFIO 

tial estas la plej bona sistemo por ili. 

Kiel Esperanto, Gregg estas 
treege simpla, kaj oni povas 
lerni, skribi kaj legi ĝin 
per preskaŭ infana facileco. 

Plenigu ĉi tiun kuponon kaj sendu 
ĝin al ni por ricevi plenajn detalojn 

senpage kaj sendevige. 

Al THE GREGG PUBLISHING CO., LTD., 
Gregg House, Russell Square, London, W.C.1. 

Bonvolu sendi detalojn pri Greg; 
Stenografio al : i 

G REGG STENOGRAFIO 

| “Tiel Klara, kiel Preso”   

November 1939 
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OFFICIAL NOTICES 
Tue British EspERANTO ASSOCIAITON consists of 

Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5j/-; Junior Members 
(under 18), 2/6; Life Fellowship, £12. 12s. 0d. ; 
Life Membership, {5. (See prospectus). 

President : G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary : M.C. Butler, M.R.S.T. 

NEW LIFE MEMBER 
Wilkinson, R. B. Heronsgate. 

NEW MEMBERS IN SEPTEMBER 
Ordinary Members— 

Ager, A.A. | Beckenham. 
Forrester, A. Inverkeithing. 
Goyer, W. E. Keighley 
Woodman, L. J. London, W.14. 

Junior Member— 
Toronto, Canada. Jeanes, R. W. 
Kettering. Reeves, L. J. W. 

APPLICATIONS FOR FELLOWSHIP 
John R. Grocott Blackburn 
F-ino Eileen C. Goldsmith Rickmansworth. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING SEPT., 1939 
General Funds: F-ino V. C. Nixon, £1 F-ino 

M. M. Dickson, 11/~; H. Davies, Jnr., 10/-; A.M. 
Macquarrie, 6/6. 

Motor Cav.and Propaganda Fund: B. E. Long, 
£1; H. Davies, Jnr., 10/--; J. T. Harrod, 6/-. 

  

JUBILEE FUND 
£ s.d. 

Previously acknowledged 1936 1 4 
H. Foden we sp pe 26 
S-ino E. M. Kendrick zs siS 10 0 
F-ino E. C. Goldsmith . + 5 3 
S-ino C. Goldsmith ws me 7 3 

£1,937 6 4 

“B.E.A. CARRIES ON” 
At the time of going to press the following 

donations have been received and are gratefuliy 
acknowledged :— 

£ s.d. 
Hayes, A.& M. E. oe 5 
Pearson, M. = = sie 10 
Rees, F-ino E. .. we aye 1 0 
Stone-Fry, G. bro 2 a 1 
Caswell, F-ino M... 
Allsop, F. H. or ee i 
Walker, C. C. a we TL 2 
Buchanan, G. D. 53 Ry 25 
Lowe, W. an LA e 
Bean, C. M. a .. se 1 
Stevenson, D. ou og 2 
Harvey, W. 2 
Grocott, J.R. .. Ti. = 1 
Ford, F-ino N. .. ss se 2 
Horncastle, F-ino F. se = 1 
Cooper, S-ino H. .. 1 
Mewhort, Pastrino G. we a 
Esperantisto 8820 ave = 25 O
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£ s.d. 
Hancock, F-ino K. 5 0 
Iggulden, W. H. 26 
Anonymous 10 0 
Waite, F-ino L. 26 
Humphreys, J. H. G. .» e. 26 
Stephens, F-ino A. K.J. .. ee 10 0 
Kirby, F-ino S. E. 35 qi 50 
Houghton, G. + 5 0 
Oxenford, F-ino C. 26 
Taylor, J. ;x 2 6 
Southend Klubanoj .. -. 15 0 
Kendrick, S-ino E. M. .. ste 10 0 
Dunbar, R. wi 4. st 100 
Sanders, J. a = sa 10 
Gillett, S-ino M. C. -. os 20 0 
Megahy,B.P. .. .. oe 5 0 0 
Gardner, H. T. Bx amo 40 

£76 9 0 

R. B. WILKINSON, 
Secretary. 

MORTOJ 

Maling.—Je la 28a de Sept. 1939, forpasis 
S-ro Arthur T. Maling, kiu estis membro de B.E.A. 
de 1907. Li verkis multajn originalajn artikolojn, 
kaj faris belajn tradukojn de poemoj de George 
Macdonald kaj Whittier. 

Read.—Je la 17a de Sept. 1939 forpasis F-ino 
E. B. Read en Bath. Esperantistino de 1914 ŝi 
multe laboris por la movado, precipe por la grupo 
en Bath kies sekretariino ŝi estis dum sep jaroj. 

Smith.—Post mallonga malsano forpasis en 
Kettering S-ro Albert Edward Smith. Esperantisto 
de 1903 li multe laboris por la movado kaj estis 
dum jaroj sekretario de la grupo Kettering, kaj vice 
Prezidanto de la Mezlanda Federacio, de la Sud- 
Mezlanda Federacio, kaj de la Northamptonshire 
Federacio. Li estis Fratulo de B.E.A. kaj Patrono 
de I.E.L. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 

  

B.E.A. Library.—The Librarian acknow- 
ledges with many thanks the receipt of 10/- 
from Mr. G. Tordoff of Bristol. Fifty 
volumes are ready for the binder if funds 
are forthcoming. 

To Interest Your Friends! 

ESPERANTO 
BY POST 

INCLUDING INC | / FIVE | / 
RRECTION OF as ss 

EXERCISES LESSONS 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.) 
Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth  
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ESPERANTO AND BRAZILIAN 

STATE INSTITUTE 

Last year the Brazilian Geographical and 
Statistical Institute decided to employ 
Esperanto in its publications intended for 
abroad. This step has now been followed 
up this year by a decision to introduce the 
language as an obligatory subject in the 
instructional courses for members of the 
State statistical service. 

Following upon the recent endorsement 
of Esperanto by the Brazilian Council 
of Education, this represents a further 
important recognition of the language by 
the State authorities. 

ESPERANTIST November 1939 

The “Epoko” Books 
The Esperanto Publishing Company Ltd. 

regrets to have to inform readers of this 
magazine that, under present conditions, 
it is impossible to produce further numbers 
of the Epoko books. The mansucripts of 
two more books are now ready, but until 

sales of present books provide the necessary 
capital these -cannot be printed. The 
unsettled conditions in Europe during the 
whole of the present year, and the 
subsequent advent of war, have made 
publishing activities exceedingly difficult. 
Given the continued support of readers, 
however, it is hoped to continue the 
publication of this very popular series when 
conditions are more settled. 

  

YOU CAN HELP THE ASSOCIATION BY BUYING BOOKS AS USUAL. 

BOOK TOKENS 

  

Exchange your tokens with B.E.A. 
Buy your tokens from B.E.A. 
(We stock tokens value 3/6, 5/— 6: 7/6, 
siaj 3d. for Token card). 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS 
1d. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 
Copy must be received at our offices by the 6th of the 

month for insertion in the next issue. 

Member (33) desires accommodation, preferably 
bed-sitting room——Heaton Chapel—Levenshulme. 
Letters—C. Lowe, c/o Clare Road, Manchester 19, 

Stamps.—King George VI and Colonials (without 
Coronation stamps) ; 40 different 2/6; 60 different 
5/-; 25 different Coronation Stamps, used, 3/6; 

  ANONCETOJ 

12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, antaŭ 

la 6a de la monato poy la sekvonta numero. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 
students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long.” lt gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Experanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from the 

  

  

  

25 different Silver Jubilee stamps, used, 5/-. Office of The British Esperantist, price 7/6 (b 
W. M. Appleby, 47 Clarence Street, Cheltenham. post, 8/~). ' " ? = 8 (by 

Vortarojn de Ido, Occidental k.s. bezonas Write for a copy of WORKER ESPERANTIST, 23. ; 
samideano por Nacia Celo. Pruntemuloj skribu al 10d. yearly. S.A.T.E.B., 15-a, Shudehill, Man- 
B.E.A. chester, 4. 

Publishers (Eldonistoj) : PRINCIPAL CONTENTS 
THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc. 

HERONSGATE, RICKMANSWORTH, HERTS. Tel. : Chorley Wood 138 EL LA OFICEJO 145 

Baifor (Redaktaro): MONTAGU C. BUTLER, Mg, FROM THE “Lire OF ZAMENHOF Lu 
36 PENRHYN ROAD, KINGSTON-ON-THAMES, SURREY. FOREIGN ĈORRESPONDENCE 146 

Telephone: Kingston 1484 Tur Esperanto STUDENT 148 

RATES OF SUBSCRIPTION (including postage to any part of the world)— QUR BOOKSHELF, IDIOT's DELIGHT 149 Taselue monis, e Single copies, Three Penny Stamps. (Fre  ESpERANTO IN THE SCHOOL, RADIO 150 
AOSKRTZOMIENT RATES will be quoted on application to the Secretary OFFICIAL. NOTICES 151 

of ike B 

i nm, should be typewriiien, and addressed to Tuk Epiror. 
The Editor does not hold himself responsible for loss vr damage, 
mor does he undertake to return manuscripts maco: nied bY a 
== addressed envelope. He is not pecessanily in — 

views expressed in signed articles, but accepis responsibilit 
„forŝhoso unsigned. Mater should be recesved by the 8th of the mont = 

  

JARABONO : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : po 30 centi: j 
(aŭ unu respondkupono). Oni sendu manuskriptojn al la 
redaktoro. Li Tendo» nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, aŭ respondkupono. . Li rezervas la rajton 
fari korektojn laŭbezone,


